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 چکیده     

های جهان و مقایسۀ ساختارهای صرفی و نحوی مند میان زبانهای نظامها و شباهتشناسی است که به مطالعۀ تفاوتای از دانش زبانشناسی زبان، شاخهرده  
بندی هها بررسی و طبقهای مختلف از لحاظ ترتیب و توالی سازهپردازد. یکی از مباحث اصلی این حوزه، ترتیب واژه است که بر مبنای آن، زبانا میهمیان آن

در زبان فارسی و  شناختی گروه اسمیهای ردهها و تفاوتشباهت شناسی ترتیب واژه، تلاش شده است تاهای ردهبر اساس مؤلفهشوند. در پژوهش حاضر، می
و درایر ( 1392ای معرفی شده در تحقیق دبیرمقدم )های تحلیل آرایش سازهبر مبنای مؤلفه این پژوهشزبان ایتالیایی معیار، مشخص گردد. چارچوب تحلیل 

گر آن اسـت کـه ایـن گروه نـشانژوهش، نتایج این پ اند.مؤلفه وابسته به اسم بررسی شده11مؤلفه معرفی شده در این آثار،  28است. از مجموع ( 1992)
حال، در گیرند. با اینسته )اسم( قرار میها معمولًا پس از هکلی، در هر دو زبان، وابستهطورد به یکدیگر شباهت دارند. بهدستوری در دو زبان، در بیشتر موار

تر زبان، انتر و آسگیری سریعتواند به یادهای گروه اسمی در هر دو زبان میتفاوتها و شباهت کدر. ها ممکن است قبل از اسم قرار گیرندموارد استثنا، وابسته
ی بین اهایی در پیشبرد مطالعات محـض مقایـسههایی چون ایتالیایی کمک کند. به لحاظ نظری، انجام چنین پژوهشویژه در مراحل ابتدایی یادگیری زبانب

 ها، اهمیت فراوانی دارد.زبان
 

 رده شناسی زبان، دستور زبان، گروه اسمی، زبان فارسی، زبان ایتالیایی. :کلیدواژه
 

 مقدمه  -1

ت. شناسان بوده اسزبان ۀهای مورد علاقزبان دیگر، همواره از موضوع کـا یـا بهق آننصرهای دستوری از هر زبان و تطبیها و گزینش عای زبانررسی مقایسهب
های اصل ۀای بر پایهای مقایسهشد. اما با گسترش بررسیواژگان محدود می ۀشواژه و ری ۀگـستر ها عمدتاً بـهرسیشناسی این برپیش از پیدایش علم زبان

ت برخوردار ها همواره از دو مزیگرفتند. این نوع بررسی شناسان قرارها بیشتر مورد توجه زبانهای زبانی و عنصرهای دستوری زبانی، ساختارشناسانبنیادین زب
آموزش زبان به افراد دو زبانه. گروه اسمی نیز یکی از  ۀگستر ها درناختی و دیگری استفاده از این بررسیشهای محض زبانیکی گسترش بررسی اند:دهبو

ها یب و توالی وابستهترتهای زبانی است که از یک اسم به عنوان هسته و یک یا چند وابسته پیشین یا پسین ساخته شده باشد. بررسی گروه اسمی، به ویژه ساخت
جا که موضوع این پژوهش مربوط به گروه اسمی شود. از آنها محسوب میشناختی زبانهای ردههای اصلی و مهم در تحلیلدر زنجیره این گروه، از مشخصه
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طور مشترک در یکی از روهی از کلمات که بهگ»کند: ( گروه اسمی را چنین تعریف می38: 1831،ارژنگ) کنیمبه تعریف این گروه بسنده میشود تنها می
روه اسمی در گبرای مثال، «. آن هستند ۀکلمات به نوعی وابستدر هر گروهی یک هسته است و بقیه «. شوندروند، گروه اسمی نامیده میهای اسم به کار مینقش

ناسان پارامتر هسته شسته پسین "مرجع" قرار گرفته است. بر این اساس، زبان"این سه کتاب مرجع" هسته یعنی "کتاب" بین دو وابسته پیشین )این، سه( و یك واب
از گروه گروه در آغ های هسته آغاز، هسته هرکنند. در زبانآغاز"، و "هسته پایان" تقسیم می "هسته ۀها را به دو دستکنند و بر اساس این پارامتر زبانرا معرفی می

شود، مثل "فعل" در گروه های آن ظاهر میوابسته ۀهای هسته پایان، هسته هر گروه، در پایان گروه، بعد از همی آیند. در زبانها بعد از آن مشود وابستهظاهر می
ر گروه دهایی هم هستند مثل فارسی که از نظر جایگاه هسته، در مواردی هسته آغاز و در مواردی هسته پایان و یا هسته وسط هستند. فعلی زبان فارسی. البته زبان

 :تواند از یک تنها تا یک گروه با اجزاء متعدد گسترش یابدبنابراین گروه اسمی می .ها واقع شده استاسمی "این سه کتاب مرجع" هسته یعنی "کتاب" بین وابسته
 .الف( هوا آلوده است

 .ب( هوای تهران آلوده است
 .ج( هوای شهر بزرگ تهران آلوده است

 کنیم آلوده استوز تنفس مید( این هوایی که ما هر ر
 .ه( این هوای لعنتیِ کثیفِ سیاهِ دودآلودِ پر از بخارهای بنزین آلوده است و برای همه ضرر دارد

ن در های این دو زباها و تفاوتهای فارسی و ایتالیایی و مقایسه شباهته توصیفی از گروه اسمی در زبانئتوان گفت؛ هدف این پژوهش ارادر نهایت می
  .ن زمینه استای
 
 مسئلهبیان  -1-1

 پردازد. با توجه به اهمیت ترتیب واژه و ساختارهای نحوی درهای گروه اسمی در دو زبان فارسی و ایتالیایی میها و شباهتتحقیق حاضر به بررسی تفاوتدر 
ه تسهیل تواند بها میین دو زبان است. درک این تفاوتیادگیری زبان، این پژوهش به دنبال شناسایی الگوهای مشترک و متفاوت در ساختارهای گروه اسمی ا

 .ها کمک کندزبان زبانان و یافتن الگوهایی برای تدریس زبان فارسی به ایتالیایییادگیری زبان ایتالیایی برای فارسی فرآیند
  
 الات تحقیقؤ س -1-2
 ها وجود دارد؟در ساختار آن ییهاو چه تفاوت شودیم فیچگونه تعر ییایتالیو ا یدر زبان فارس ی. گروه اسم1
 دو زبان چگونه است؟ نیدر ا یها و هسته در گروه اسموابسته بی. ترت3
 وجود دارد؟ ییایتالیو ا یفارس یهادر زبان یگروه اسم یعناصر دستور یدر توال ییهاها و تفاوت. چه شباهت8
 
 فرضیه تحقیق -1-3

کمک کنند. هر  ییایتالیو ا یفارس یهادر زبان یاز گروه اسم یترقیعم لیو تحل یاند که به بررسشده یطراح یابه گونه هاهیفرض ق،یتحق یهابر اساس پرسش
 .میکن رکدو زبان را بهتر د نیا یهاها و شباهتتا تفاوت دهدیموضوع پرداخته و به ما امکان م نیمهم ا یهااز جنبه یکیبه  هیفرض
 است. یاعمده یساختار یهاشباهت یدارا ییایتالیو ا یفارس یهادر زبان ی: گروه اسم1 هیفرض
 .رندیاما در موارد خاص، ممکن است قبل از اسم قرار گ رند،یگیها در هر دو زبان معمولًا پس از هسته )اسم( قرار م: وابسته2 هیفرض
 باشد. رگذاریتأث بانانزیفارس یبرا ییایتالیزبان ا یریادگیبر  تواندیم یدر گروه اسم یساختار یها: تفاوت3 هیفرض
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 پیشینه تحقیق -1-4
ای برخوردار است. این مطالعات به ما کمک های ایرانی، از اهمیت ویژههای مختلف، به ویژه زبانها در زبانشناسی و ترتیب واژهحقیق در حوزه ردهت

ا تمرکز بر گران مختلف با را شناسایی نماییم. در این راستا، پژوهشههای موجود بین زبانها و تفاوتکنند تا ساختارهای زبانی را بهتر درک کنیم و شباهتمی
 های انجام شده در این زمینه نه تنها به غنایاند. بررسیتری از ساختارهای زبانی پرداختههای دیگر، به تحلیل و بررسی عمیقچنین زبانهای ایرانی و همزبان

 .ها نیز تسهیل بخشدوزش و یادگیری زبانتواند به آمکند، بلکه میادبیات زبانی کمک می
 

 شناختیپیشینه مطالعات رده -1-4-1

(، مرعشی 1831شناختی زبان فارسی: های ردهتوان به آثار ثمره )ویژگیهای ایرانی، میها در زبانشناسی ترتیب واژهمیان مطالعات انجام شده در حوزه ردهاز 
های نحو (، کریمی )جنبه1131(، فرامر )دستور زبان فارسی: 1191ل ساختار نحوی زبان فارسی: (، محمودف )تحلی1191)توصیف فعل در زبان فارسی: 

واحدی لنگرودی  .انداشاره نمود که همگی بر زبان فارسی متمرکز بوده( 1113در فارسی:  NP ترتیب واژه و شرایط حرکتی)  ( و درزی1131زبان فارسی: 
شناسی ترتیب واژه در زبان آذربایجانی: (، صفایی اصل )رده1833های همبستگی در گویش گیلکی لنگرود: ت)ترتیب اصلی کلمات در جملات ساده و جف

( نیز 1811شناسی زبان: ( و رضاپور )ترتیب واژه در سمنانی از منظر رده1811شناسی ترتیب واژه در گویش لری بویراحمدی: (، رضایی و خیرخواه )رده1811
بررسی رابطه متضاد »با عنوان  یامطالعه در .اندمؤلفه، ترتیب واژه در آذربایجانی، لری بویر احمد و سمنانی را مورد مطالعه قرار داده 31با در نظر گرفتن این 

ارات اسمی ( به بررسی رابطه متضاد بین جملات اسمی و عب3133میلاکو  و همکاران )« های آلبانیایی و انگلیسیبین جملات اسمی و عبارات اسمی در زبان
سؤالی که در  شود.پردازد. در این پژوهش، ساختار نحوی با استفاده از تحلیل اجزای سازنده بین این دو زبان توصیف میهای آلبانیایی و انگلیسی میدر زبان

می شامل هر ساختاری است که توسط (، عبارات اس1191دهد. طبق نظر توفت )شود این است که این نوع توصیف چه نوع زبانی را نشان میاینجا مطرح می
ارت تواند به عنوان یک عبشود. به عبارت دیگر، حتی یک جمله کامل نیز میکند، هدایت مییک اسم، ضمیر، یا هر کلمه یا ساختاری که به جای اسم عمل می

دهنده پیچیدگی این ای خاص در سطح کلمه هستند، نشانهها"یی از دستههای عبارتی و این که آنها "پروژهاسمی عمل کند. همچنین، وجود همزمان دسته
مطالعه  در .افتیگسترش ( 1191( و چامسکی )1139( مورد تأکید قرار گرفت و سپس توسط مویسکن )1191هاست. این نکته ابتدا توسط هریس )دسته

 دهیو "پسوند اسم" نام شودیکه به اشکال اسم متصل م یتکواژ خال ینوع ی( به بررس3131) نگلریز، «شدگی وندهای اسمیدستوری»با عنوان  یگرید
که  رسدیاسم م یاز پسوندها کیازنید یپولوژیت کیبه  سندهینو کا،یو آمر قایمرتبط در آفر ریغ یهااز نسل ی. با استناد به شش مطالعه موردپردازدیم شود،یم
 یناش یتیجنس یگرهااز نشان میطور مستقهاسم ممکن است ب یاست که پسوندها نیا ااز ادعاه یکی. دهدیو گسترش م دییرا تأ نبرگیجوزف گر یهاافتهی

 جادیا یممکن است برا یمیاسم قد یپسوندها دهدیوجود دارد که نشان م یشواهد نیچن. همشودیها منعکس مآن میموضوع در اندازه پارادا نیشوند و ا
نکته  نیاسم است و ا یتوسعه پسوندها قیاز طر  1ونیگرماس یندهایفرآ یمطالعه بررس نیا ی. هدف اصلرندیدوباره مورد استفاده قرار گ یحداقل یاشکال کلام

به  نویگرماس قیاست از طر نممک یخال یهاکه مورف دهندینشان م جی. نتاریخ ای شودیکامل م یقبل از کاهش شکل ییکاهش معنا ایکه آ کندیرا مطرح م
 یاسم یهاسازه دهیچیپ یساختارها یبه بررس نگلریز نیچندر تضاد است. هم ابند،ییکاهش م یکه فرم و عملکرد به طور مواز ییکردهایکه با رو ند،یوجود آ

 یکه واحدهابل ستند،یاز کلمات ن یاصرفاً مجموعه یاسم یهاکه سازه کنندیها استدلال م. آنکنندیم دیاجزا تأک انیم یو بر نقش روابط وابستگ پردازندیم
 یهازبان لیبه تحل سندگانیتعامل دارند. نو گریکدیبا  یطور معناداربه یاصل یهاو اسم هاکنندهنییها، تعکنندهها اصلاحهستند که در آن یادهیچیپ ینحو

 یرا در مورد سازمانده ییهانشیو ب شوندیمختلف ظاهر م یزبان یهانهیدر زم یطور متفاوتچگونه به هایوابستگ نیتا نشان دهند ا پردازندیمختلف م
 .کندیها برجسته مزبان یبندو طبقه یفهم جامع روابط نحو یساختارها را برا نیدرک ا تیها اهمآن یهاافتهی. دهندیارائه م یاسم یهاسازه یمراتبسلسله

 
 

                                                           

 .شودهای نحوی انجام میها( در زبان اشاره دارد که به منظور بیان معانی مختلف و ویژگیگیری و تغییرات ساختاری کلمات )مورفماسیون به فرآیند شکلگر3 
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 پیشینه مطالعات گروه اسمی -1-4-2
روه گ نیرتریآن را تکرارپذ ید. ورده شبه کار ب 1191ال در س سیط هربار، توس نیتنخس یابر یمگروه اس بیمعتقد است که ترک (Trask ،1991: 87)ک تراس

 ف،یتعر نی. اکندیاشـاره م یمکان ای ءیشـ وان،یکه به فرد، ح داندیم ییهام را واژهاس یناتل خانلرکند.  فایرا ا یادیز یاهنقش تواندیه مک ددانیه مدر جمل
د چن ای کیه از ک یود نح(، آن واح138-139: 1833 ،ینیالدةکومش)ر از نظ  (.81:1811 ،گلفام)ده است ارائه ش ییاس مختصات معنابر است و اس یحس

روه . گرودیته بـه کار مهس اـی یاسـم بـه عنـوان واژه اصلـ ـکیپـس  شـود؛یه مگفت «یمگـروه اس»ت، م استه آن، اسهس ـای یو واژه اصل ودشیم لیکواژه تش
 وندشیم دهینام« وابسـته» د،رونیته بـه کار مکـه بـا هس ییهاگروه ـایاسـم ظاهر شـود. واژه  کید و بـه صـورت ته باشهس ملات فقـط شن اسممک ،یمسا
ل حـرف وو مفع میتقرمسیول غ: فاعـل، مفعـول، مفعـرینظ یمختلف یاهدر نقش اسـت کـه یرعنص ،یماسروه کـه گ دکنیم انیب ـزین .(31: 1811 ،انیماهوت)

( 11: 1831 ،گارژن) باشـد. یبنـد اسـم ـایدار م وابسـتهب، اسم مرکاس ـر،یم سـاده، ضمت اسن اسهـم ممک یمروه اس. گرودیدر جملـه بـه کار م یاهاضاف
مم فعل و مت زی: نهاد، مفعول، مسند، تملیاز قب ییهااز کلمات است که نقش یگروه ای یاکلمه ،یت که اسم و گروه اسمدر کتاب دستور زبان خود معتقد اس

)جز به  اسم است ،ی. هسته گروه اسمشودیم ساختهچند وابسته  ای کیکلمه به نام هسته و  کیاز  ی. گروه اسمردیگینکره م «ی» ای شودیمنادا م رد،یپذیرا م
( 183و  189: 1831) یصفت باشند. به نظر باطن ای ریاسم، ضم توانندیهسته م یهاوابسته ی(؛ ولشوندیهسته م زین« تو»و « من» یشخص ریکه ضم ندرت

ادا را اشغال  زین یمتمم و گاه ه،یمسندال گاهیبند، جا یعنی ،یبالاتر دساخته شده است و در ساختمان واح شتریب ایکلمه  کیاز  یدر زبان فارس یهم گروه اسم
 یهاوابسته رند،یگیرا که قبل از هسته قرار م ییها. وابستهشودیساخته م رند،یگیوابسته که در دو طرف هسته قرار م یهسته و تعداد کیاز  ی. هر گروه اسمکندیم
 رویو پ روشیپ یهاوجود وابسته یاست؛ ول یوجود هسته اجبار ،ی. در گروه اسمنامندیم رویپ یهاوابسته رند،یگیمرا که پس از هسته قرار  ییهاو آن شرویپ

 یونح یارهایو هم مع یصور یهاها هم نشانهآن صیتشخ یکه برا دهندیم لیگروه کلمات را تشک نیترها بزرگاسم زین  یاست. به اعتقاد مدرس یاریاخت
 ای کیاسم به عنوان هسته و  کیاز  یارهیبه زنج یمعتقدند که گروه اسم زی( ن181و  188: 1833 ،یویگ یو احمد یانور) (18: 1833، یمدرس) وجود دارد.

که عبارتند از:  نیشیپ یهاها دو دسته هستند: وابستهاست. وابسته یاریو وجود وابسته، اخت یاجبار ،یگروه اسم یکه وجود هسته برا شودیچند وابسته گفته م
و (« ی)عال نیصفت برتر»و « صفت مبهم» ،«یبیترت یصفت شمارش» ،«یاصل یصفت شمارش» ،«یصفت تعجب» ،«یصفت پرسش» ،«اشارهصفت »

، Tallermanرمَن ). تال«یانیصفت ب»و  «هیالمضاف»همراهند، «  م   –»که با پسوند  «یبیترت یصفت شمارش»نشانه نکره،  «ی»که عبارتند از:  نیپس یهاوابسته

. به نظر دنیآیخاص م یاسام یسر کیفقط با  ف،یاز حروف تعر ینموده است که بعض انیپرداخته و ب یه اسمهمراه با گرو فیحروف تعر یبه بررس (2005
 یهاروهگ یبه بررس (Haegeman، 1994)و هگمن  (Radford ،1988). ردفورد رندیگیقرار م یگروه اسم یدر ابتدا فیحروف تعر ،یسیدر زبان انگل شان،یا

 یها برانکرده است. آن یها توجههگمن به نقش ادات ن،یب نیاند؛ در اداده حیرا توض یگروه اسم یهاپرداخته و وابسته ریت – کسینحو ا هیمطابق با نظر یاسم
 یاهپرداخته و وابسته ریت – کسینحو ا هیمطابق با نظر یاسم یهاگروه ی( به بررس1111( و هگمن )1133سه سطح قائل هستند. ردفورد ) ،یاسم یهاهمه گروه
ساختار  یبه بررس زین (Cook and Newson ،2011) وسانینکرده است. کوک و ن یها توجههگمن به نقش ادات ن،یب نیاند؛ در اداده حیرا توض یگروه اسم

گران اند. پژوهش( انجام گرفته است، پرداخته83-91: 1139) یتوسط ابنـ ریاخ یهاکه در سال یدر گروه اسم لیو تعد حیسازنده جمله و تشر یهاگروه
: 1839و  139-138: 1833) ینیالدة(، مشکو1833) ی(، ناتل خانلر31: 1811) انی(، ماهوت91: 1833) ی(، ابوالقاسم189: 1831) یاز جمله باطن یگرید

در دو  یگروه اسم سهیرباره مقاد یپژوهش چیاند. همطالعه کرده یسم( در مورد اسم و گروه ا1833) ی( و افراش188: 1839) یویگ یو احمد ی(، انور113
اسایی الگوهای های موجود در تحقیقات قبلی، این تحقیق به شنبا بررسی مطالعات پیشین و در نظر گرفتن کاستی صورت نگرفته است. ییایتالیو ا یزبان فارس

و  های فارسیدهد که گروه اسمی در زبانپژوهش نشان می پردازد. نتایج اینهای فارسی و ایتالیایی میهای اسمی زبانساختاری مشابه و متفاوت در گروه
تر نین به درک عمیقها همچزبانان کمک کند. این یافتهتواند به تسهیل یادگیری زبان ایتالیایی برای فارسیهای قابل توجهی است که میایتالیایی دارای شباهت

 .های خارجی کمک نمایدهای آموزشی مؤثرتر در یادگیری زبانتواند به توسعه روشمی انجامد وساختارهای زبانی و روابط نحوی میان این دو زبان می
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 قیروش تحق -1-5
 ق،یتحق نیا ی. هدف اصلپردازدیم ییایتالیو ا یفارس یهادر زبان یگروه اسم یاسهیمقا یو به بررس کندیاستفاده م یفیتوص یلیپژوهش از روش تحل نیا

 یهافهمؤل یو بررس یرساختا لیتحل قیها از طرمنظور، داده نیدو زبان است. بد نیدر ا یاسم یهاگروه یساختار یهااهتها و شبتفاوت لیو تحل ییشناسا
ها نمونه نی. اشودیاز هر دو زبان پرداخته م یمتن یهانمونه یآورپژوهش، ابتدا به جمع نیانجام ا یبرا .رسندیم لیو تحل سهیاستخراج شده و به مقا یشناسرده

 ییو معنا ینحو یهایژگیو ،یلیتحل یهاکی. سپس، با استفاده از تکندهندیم شیرا نما یاسم یهاهستند که به وضوح گروه یشامل جملات و عبارات مختلف
. پردازدیم زین یاسم یهاروهبر ساختار گ یو زبان یفرهنگ راتیتأث یپژوهش به بررس ن،یبر ا علاوه. ردیگیقرار م یزبان مورد بررس ودر هر د یاسم یهاگروه

 تواندیم قیتحق نیا جینتا ت،یمختلف کمک کند. در نها یهادر زبان یاسم یهاو تحول گروه یریگشکل یاز چگونگ یترقیبه درک عم تواندیم یبررس نیا
 .دیکمک نما یخارج یهاآموزش زبان یهابهبود روش نیمچنو ه یزبان یهاهیبه توسعه نظر

 
 ورت تحقیقاهداف و ضر  -1-6

 قیالف( ضرورت تحق
 یایت. در دناس یضرور ،یخارج یهازبان یریادگی ییدر مراحل ابتدا ژهیوزبان، به  یریادگیها بر آن ریو تأث یزبان یدرک ساختارها تیاهم لیبه دل قیتحق نیا

 یریادگی ندیبه بهبود فرآ تواندیم یزبان یساختارها قیناخت دقاست، ش شیروز به روز در حال افزا یخارج یهازبان یریادگیو  یالمللنیامروز که ارتباطات ب
و  ندینما لیهرا تس یریادگی ندیفرآ ،یزبان یآموزان کمک کند تا با شناخت بهتر ساختارهابه معلمان و زبان تواندیپژوهش م نیا جینتاآموزان کمک کند. زبان

 یهازبان سیتدر تیفیمؤثرتر و بهبود ک یآموزش یهابه توسعه روش تواندیم قیتحق نیا ن،یچنماجزا فراهم آورند. ه انیم یاز روابط نحو یترقیدرک عم
 کمک کند. یخارج

 
 قی( اهداف تحقب

 ییادر هر دو زبان به منظور شناس یاسم یهاگروه یاز ساختارها یفیو توص قیدق لی: تحلییایتالیو ا یفارس یهادر زبان یساختار گروه اسم فی( توصالف
 ها.آن یمنحصر به فرد و عموم یهایژگیو

 یساختار یاهها و شباهتتفاوت ییبه منظور شناسا یاسم یهاها و هسته در گروهوابسته یتوال لیو تحل یها: بررسها و شباهتتفاوت سهیو مقا یی( شناساب
 .ییایتالیو ا یفارس یهازبان انیم

 یدرک بهتر ساختارها قیاز طر زبانانیفارس یبرا ییایتالیزبان ا یریادگی لیتسه یبرا یی:  ارائه راهکارهاانانزبیفارس یبرا ییایتالیزبان ا یریادگی لی( تسهج
 .یو روابط نحو یزبان

مؤثرتر  یریادگیه ب یزبان یآموزان کمک کند تا با استفاده از ساختارهاکه به معلمان و زبان قیتحق جیبر نتا یمبتن یمنابع آموزش جادی:  ای( توسعه منابع آموزشد
 ییه عنوان مبناب توانندیهستند و م یبه عنوان زبان دوم/ خارج یفارس زبان یریادگی ندیو بهبود فرآ یبه دنبال ارتقاء دانش زبان یکلطوراهداف به نیا .ابندیدست 

 حوزه عمل کنند. نیدر ا ندهیآ قاتیتحق یبرا
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 چارچوب نظری -2

؛ نقل شده در دبیرمقدم، 39: 3111، 3پردازد )کامریها میمند تنوع بین زبانعلمی است که به مطالعه نظام (language typology) شناسی زبانرده
نین اند، و من نیز به چها حاکمانگاره را در خود دارد که برخی اصول کلی بر تنوع میان زبان(. وی بلافاصله افزوده است "این تعریف این پیش3: 1813

شناسی با گردد و در زبانشناسی باز میشناسی و روانشناسی به زیست(. سابقه رده 1؛ نقل شده در همان منبع:  31: 3111لم )کامری، ای قائانگارهپیش
لف های مختحوزه زبان، شناسی(. رده1: 1813مصطلح است )دبیرمقدم،  شناسی"شناختی"، و به اختصار "ردهزبان شناسی شناسی زبان"، "ردهعناوین "رده

شناسی نحوی شناسی پراگ برخاسته است. ردهشناختی از مکتب زبانشناسی واجگیرد. ردهشناختی و نحوی را دربرمیواژی، واجزبانی مانند حوزه ساخت
های ای اخیر، ویژگیه( آن را در اوایل نیمه دوم قرن بیستم مطرح کرد. در دههGreenbergاز مکتب پراگ است که گرینبرگ ) نیز حاصل اندیشه الهام گرفته

شناسی امروز، مقایسه بینازبانی ساختارهای ( به طور کلی، در رده3118)البرزی  .شناسی زبان را شکل دادرده نحوی زبان مانند نظام روابط دستوری، پایه
ز مطالعات زبان در موضوعات بسیار متنوعی ( و نتایج حاصل از این حوزه ا1: 1813های زبانی مورد توجه است )دبیرمقدم، خاص برای دستیابی به تعمیم

قرار گرفته  شناسانشناسی رایانشی"، و "مطالعات تطبیقی" در کانون توجه زبان، "زبان شناسی آموزشی"شناسی"، "زباناز جمله "مطالعات ترجمه در زبان
 هاست، که هم در سطح بند )برای مثال ترتیبمؤثر در تنوع زبانشناختی ها از عوامل رده(. ترتیب واژه9و  1: 3111دیگران، و  (Caffarelاست )کافارل)

های ( از چهره1138ای( وجود دارد. گرینبرگ )و هم در سطح یک گروه نحوی )مثلا گروه اسمی یا گروه حرف اضافهقرار گرفتن فاعل، فعل و مفعول( 
مورد با "ترتیب واژه" ارتباط  33ها، دست داد که از میان آنگانی تلویحی را بههم 19زبان جهان،  81های زبانی خود از مطرح در این حوزه، بر پایه داده

توان دو نوع بررسی انجام داد: بررسی ترتیب قرار گرفتن عناصر در کنار هم و ارزیابی نحوه ها میدر زمینه ترتیب واژه .(38: 1813داشت )دبیرمقدم، 
ند: دسته افعل و مفعول با سه دسته تقسیم کرده ،ها را بر اساس ترتیب قرار گرفتن عناصر فاعلشناسان، زبانهای زبانی. زبانبا همگانی مطابقت ترتیب واژه

در جهان گستردگی  SOV هایهایی که ترتیب فاعل و مفعول آزاد دارند. زبانو زبان  SOV , OSV اند:اند که خود سه دستههای فعل پایانیاول، زبان
هایی هستند که در آنها فعل . دسته سوم، زبان VOS و VSO اندهای فعلْ آغازی هستند که دو نوع(. دسته دوم، زبان31: 3119بیشتری دارند )درایر، 

ترتیب واژه  (9-39: 1191، 8منونه)گیرد. درحقیقت،ها فاعل پیش از فعل و مفعول پس از آن قرار میگیرد. در این زبانبین فاعل و مفعول قرار می
است که بندی کردهتقسیم  (the head-dependent)وابسته –در مقابل هسته  (the dependent- head) هسته –های وابسته را به دو شقِِّ زبانگرینبرگ 

کند. ه میوابست -( نظریه سوی انشعاب را جایگزین نطریه هسته31:1113 ر،درای)وابسته وارد شد،  -با توجه به انتقاداتی که به نظریه هسته پس از مدتی و
یا انشعابی  های گروهیهای همبسته با مفعول، مقولههای غیرگروهی یعنی غیرانشعابی یا واژگانی و سازههای همبسته با فعل مقولهبر اساس این نظریه، سازه

را خواهد داشت، چنان XY رتیبت OVهای رده ای در مقایسه با زبانبه طور قابل ملاحظهVO های رده در زبان Y و X هستند. به عبارت دیگر، جفت
اضافه تمایل به استفاده از پسOV های دارای ترتیبکه در زبانجاییمثال، از آن برای (.111: همان)مقوله گروهی باشد  Y مقوله غیرگروهی و X چه

جفت   >حرف اضافه و گروه اسمی<که جفت توان گفت شود، بنابراین میاضافه دیده میتمایل به استفاده از پیش VOهای دارای ترتیب است و زبان
 Objectالگو با مفعول )های اسمی همراه آن حروف اضافه، هم( و گروهVerb patternerالگو با فعل )بستگی است و در این جفت، حروف اضافه همهم

patterner:38(. بدین ترتیب، درایر 33( هستند )همان ( جفت همبستگیCorrelations pairsبه دست ) دهد و برای هر مورد یک جدول مستقل می
گیرد. نگارندگان این پژوهش از بین کار میشناختی زبان فارسی بهمؤلفه را برای تعیین وضعیت رده 31های مذکور، دبیرمقدم کند. از میان مؤلفهارائه می

شناختی این گروه نحوی در زبان فارسی و ایتالیایی در نظر های ردهها و تفاوتمؤلفه مرتبط با گروه اسمی را برای بررسی شباهت 11مؤلفه دبیرمقدم،  31

                                                           
2 Comrie 
3 Vennemann 
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( توالی صفت و 1( توالی مضاف و مضاف الیه؛ 8( توالی هسته اسمی و بند موصولی؛ 3حرف اضافه و اسم؛  توالی (1 ها عبارتند از:اند. این مؤلفهگرفته
( توالی وند ملکی و 1( توالی عدد و اسم؛3( توالی حرف تعریف و اسم؛ 9سم؛ ( توالی صفت اشاره و ا3( توالی موصوف و صفت؛ 9مبنای مقایسه؛  

 واژه؛ ( حرکت پرسش11نما و جمله متمم؛ ( توالی متمم11اسم؛ 

 

 هاداده لیتحل -2-1
با توجه به ) ه شناختیدر پژوهش حاضر که بر روش تحلیلی توصیفی اسـتوار اسـت، گروه اسمی را در دو زبـان فارسی و ایتالیایی بر مبنای مطالعات رد

-بانگیری شود. معیارهای صوری زها بهرهآن ۀبندی و مقایـسهای رده شناختی گرینبرگ برای دستهشود از مولفهپارامتر هسته( بررسی کرده و تلاش می

 اند.واژه و نحـو، واکاوی شدهساخت ۀشناختی در دو گستر
 

 (1332، دبیرمقدم:1لفه )مؤ  اضافه؟(اضافه یا پس( نوع حرف اضافه )پیش1

 ( : 24: 1392)دبیر مقدم،اضافه در زبان فارسی "را" است  حروف اضافه در زبان فارسی بیشتر به صورت پیش اضافه هستند و تنها پس

 }در خانه{ داد.            }. مینا کتاب را }به مریم1

( در ایتالیایی، حروف اضافه در این a) ظر داشت که به دلیل وجود حرف تعریفباید در نوجود، اینبا ی است.ااضافهزبان پیش زبان ایتالیایی یک
 (:aiزبان به نوعی صرفی هستند )

1- Se spara anche ai cani che abbaiano.. 
 کند.کنند، شلیکهایی هم که پارس می. اگر به سگ3

All’ inizio stavo a Buenos Aires, davo lezioni di latino ai figli degli emigrati ricchi. 
 .دادمهای مهاجرین ثروتمند لاتین درس میآیرس بودم، به بچهدر آغاز در بوینس

 

 ( 1332، دبیرمقدم:2( توالی هسته اسمی و بند موصولی )مؤلفه 2

شود. به اعتقاد دبیر مقدم در زبان فارسی هسته اسمی میهای مرکب داری دوبند اسمی پایه و پیرو استفاده برای تعیین این مؤلفه معمولًا از جمله
 شوند )همان( : درجملات مرکب پیش از بند موصولی ظاهر می

 کرد{                       . مردی که}دیروز با شما صحبت می8

 آید: در زبان ایتالیایی هسته اسمی پیش از بند موصولی می

4-C’era una volta un tamburino che tornava dalla guerra. 

 .گشتروزی یک طبل کوچک بود که از جنگ باز می

5-Quest’e` un’ invenzione che non c’e` in natura.                                                                     این اختراعی است که در طبیعت وجود ندارد.  
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 ( 1332، دبیرمقدم:3ه ( توالی مضاف و مضافُ الیه )مؤلف3

اول مختوم به واکه که کلمه شود و در صورتی(  استفاده می-ِآید و پس از کلمه اول )الیه میدر زبان فارسی به طور معمول، مضاف پیش از مضاف
 الیه داشته باشد: تواند چند مضافشود و گاهی نیز یك مضاف میاستفاده میباشد، از )ی( 

 الیه( ضاف(  و احمد )مضافکیفِ احمد: کیف )م .6

 الیه(ی خدا: خانه )مضاف(  و خدا )مضاف. خانه7

 . ورودی کاخ گلستان8

 الیه است: معتقد است که در زبان فارسی، ترتیب واژگانی ساخت اضافی به صورت مضاف + مضافدبیر مقدم نیز )همان( 

 . پدر مینا   9

 شود:نشان داده می diالیه با یک نقش نمای واژگانی شود و رابطه مضاف و مضافع میالیه واقدر زبان ایتالیایی مضاف پیش از مضاف  

10- Sulla punta del naso.                                       .                                                                                                                            بینی نوک روی

11-Li` nella casa del contadino un c’erano che questi tre ragazzi                                 . نبود پسر سه آن جز کسی کشاورز خانه در جاآن   

 

 (1332، دبیرمقدم:4( توالی صفت و مبنای مقایسه )مؤلفه 4

 (124: 1392گیرد و هم پس از آن: )دبیرمقدم، د پیش از صفت قرار تواندر زبان فارسی مبنای مقایسه هم می

 تر ]از مینا[  . بزرگ12

 تر. ]از مینا[ بزرگ13

 آید:در زبان ایتالیایی صفت پیش از مبنای مقایسه می

14-Il tamburino e` piu`  contento …                                                                                                                  ...طبل کوچک خوشحال تر است 

15-Roberto Benigni e` piu` conosciuto di Raul Bova. روبرتو بنینی از رائول بوا معروف تر است.                                                                       

 

 ( 1332، دبیرمقدم:3وصوف ) مؤلفه ( توالی صفت و م5

د میای است غیر از اسم، که همراه اسم یا گروه اسمی میصفت کلمه (. 202: 1388 دهد )فرشیدورد،کند و توضیحی درباره آن میآید و معنی آن را مقیِّ
چون مطالعات بندی مفهومی همموده و در طبقهصفات را به لحاظ مفهوم، مقدم یا مؤخر بودن و ساخت به انواعی تقسیم ن نیز انوری و احمدی گیوی
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اسم  گر حالت و چگونگیبیان)که خود  ها صفات بیانیشمارند. آنای، شمارشی، پرسشی، تعجبی و مبهم برای صفت برمیفـوق انـواع بیانی، اشاره
 .ت نسبی و صفت لیاقتانـد از صـفت سـاده، صـفت فاعلی، صفت مفعولی، صفداننـد کـه عبارترا پنج گونه مـی است(

 ( 183 /3 :1839 انوری و احمدی گیویر.ك.  )                                                                                                                                                                   

 شود.عمولًا صفات بیانی مد نظر است و در زبان فارسی این صفت همواره پس از موصوف واقع میدر تحلیل توالی موصوف و صفت م    

 . زنِ مهربان                 13

 شوند. به عبارت دیگر، از نظر توالی صفت و موصوف در زبان ایتالیایی تنوع وجود دارد: صفات بیانی گاهی قبل و گاهی بعد از اسم دیده می

 از اسم: الف( صفت قبل

17-Una corda assai lunga.  یک طناب بسیار بلند.                                                                                                                                                  

. (66: 1392)شرکا،  کندمطابقت می خوداز این نظر با اسم )موصوف(  و تعداد است و صفت در زبان ایتالیایی _ بر خلاف زبان فارسی _ دارای جنسیت
 کند: شود، نقش اسمی پیدا میشود و زمانی که جمع بسته میکه، صفت در زبان فارسی هیچگاه جمع بسته نمیدر حالی

 دانایان آمدند.  زنانِ دانا    زنِ دانا  

18-I poveri ragazzi innocenti                                                                                                                                        گناهبی ۀهای بیچارپسر 

 آیند.ها بعد از اسم میب( رنگ

19-Il grosso gatto bianco e nero …                                                                                                                سیاه                  بزرگ سفید و ۀگرب

 آیند.ج( صفات نسبی نیز بعد از اسم می

20- I film iraniani sono delle opera interessanti.                                                                                         های ایرانی، آثار جالبی هستند.فیلم  

 د( صفات چند سیلابی اکثرا بعد از موصوف جای دارند.

21-Era un caso pericoloso.                                                                                                                                                        یک مورد خطرناک بود.    

این  زکنند. در ادامه، به مواردی اجایی خود بار معنایی متفاوتی پیدا میبهشوند، با جاغیر از این موارد، صفات بیانی که گاهی قبل و گاهی بعد از اسم دیده می
 .کنیمها اشاره میجابجایی

 دهد؛ در حالیکه صفت بیانی بعد از اسم، بار معنایی عینی و واقعی دارد.قبل از اسم قرار بگیرد، بار معنایی ذهنی و شخصی به آن می . وقتی صفت بیانی1   

22- Ho preso un,importante decisione. 

23-Ho preso una decisione importante.                                                                                                                    تصمیم مهمی گرفته ام.          
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 دوم، پای تصمیم ۀکند، در حالیکه در جملمعنی هستند اما در جمله اول گوینده یا نویسنده روی اهمیت تصمیم از نظر خودش تاکید میاین دو جمله هم
ت خواهیم روی اهمیرد. در زبان فارسی این تمایز را تنها با لحن تاکیدی و گذاشتن نکته تاکیدی در جایی که میمهمی در میان است که واقعا اهمیت دا

 شود.تصمیم از نقطه نظر شخصی تاکید کنیم، نشان داده می

 دهد.میم خودکننده و خاص به اسیی محدودکند اما صفت بیانیِ بعد از اسم، بار معنا.گاهی صفت بیانیِ قبل از اسم بار معنایی توصیفی و کلی ایجاد می2

24-Il terremoto distrusse le vecchie case. 

25-Il terremoto distrusse le case vecchie.                                                                                                     های قدیمی را ویران کرد.زلزله خانه

های خانه« قدیمی»که در جمله دوم با صفت حالیاست؛ درهای ویران شدهمعنی هستند؛ اما منظور در جمله اول، تنها توصیف خانهاین دو جمله نیز هم
 ۀرا در جمل« قدیمی» گذارد، این است که صفت ایم. در این مورد، امکانی که زبان فارسی برای ایجاد تمایز در اختیارمان میویران شده را محدود کرده

 و نه جدید را(. ) های قدیمیدوم با صدای بلندتر و با تاکید بیشتر بیان کنیم: خانه

 کند؛ در حالیکه صفت بیانیِ بعد از اسم، معنایی فیزیکی و واقعی دارد..گاهی صفت بیانی قبل از اسم، معنایی مجازی پیدا می3

26-Un vecchio amico                                                                                                                                                                    یک دوست قدیمی  

27- Un amico vecchio                                                                                                                                                                        یک دوست پیر 

فعل )بودن، تبدیل شدن و کند و در این صورت بعد از اسم و معمولًا بعد از .گاهی صفت بیانی نقش خبر یا گزاره را در جمله ربطی اسمیه بازی می4
 گیرد.قرار میگردیدن( 

28- La bambina e intelligente.                                                                                                                                        )دختر باهوش است.)آن  

 ( 22: 1392ول زیر را خلاصه کرد. )شرکا، توان در جمله جدطور کلی، جایگاه صفت بیانی در زبان ایتالیایی را میبه

 جایگاه صفت بیانی ارزش معنایی

 عینی

 محدود کننده

 خبری

 واقعی و فیزیکی

 

 بعد از اسم

 ذهنی

 توصیفی       

 مجازی       

 قبل از اسم
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 ( 1332، دبیرمقدم:11( توالی صفت اشاره و اسم )مؤلفه 6

روند. دو واژه "این" و "آن" صفات اشاره در زبان فارسی هستند که گاهی با کلمات دیگری ترکیب آن به کار میصفات اشاره قبل از اسم به منظور اشاره به 
وحیدیان کامیار و ها وجود ندارد )دیگری پیش از آن ۀامکان قرارگرفتن وابستهمین، همان، چنین و چنان". سازند مانند: "شده و صفت اشاره مرکب می

ا جمع ه. در زبان فارسی این صفتاندگروه اسمی ۀهای پیشین اسم محسوب می شود و در واقع دورترین وابسته به هستوابسته و(، جز91 :1833عمرانی،
طور که اشاره شد جایگاه صفت اشاره در زبان فارسی پیش از اسم همان ها را جمع بست که جانشین اسم شده باشند.توان آنشوند. زمانی میبسته نمی

                                                  آن زنباشد: می

 : ها را جمع بست که جانشین اسم شده باشندتوان آنشوند و زمانی میجمع بسته نمیآید، در زبان ایتالیایی نیز صفت اشاره پیش از اسم می

29- Quel ragazzo finira` in galera!                                                                                                         .    عاقبت آن پسر راهی زندان خواهد شد 

30- Questa ragazzaccia me le voleva portar via…        ...                                                              خواست از من بگیردها را میاین دخترك آن 

 

یف و اسم7  ( 1332، دبیرمقدم:15)مؤلفه  ( توالی حرف تعر

( 91:  1813ترین کاربرد حروف تعریف در زبان فارسی حروف تعریف معرفه و نکره برای انتقال مفهوم معرفه یا نکره بودن است. دبیر مقدم )معمول
دیگری حرف تعریف معرفه از" کسره" و جایگاه این دو حرف ره ساز "ی" د: یکی حرف تعریف نککنبرای ترتیب توالی حرف تعریف دو شاهد ارائه می

 داند: تعریف در زبان فارسی را پس از اسم می

 کتابی: "ی" حرف تعریف نکره ساز 
 کتابِ: "کسره" حرف تعریف معرفه      -

 آید.)چه معرفه چه نکره( قبل از اسم می در زبان ایتالیایی حرف تعریف
31-La casa e` tutta illuminata  خانه تماما روشن است.                                                                                                                                         

32-Una coperta da letto di lana.  یک پتوی پشمی                                                                                                                                                

33-Mi sono messo a ridere come un matto.                    .                                                                                     مثل یک دیوانه زدم زیر خند

 

 ( 1332، دبیرمقدم:17( توالی عدد و اسم )مؤلفه 8

د. کنو تعداد یا ترتیب آن را بیان میآید میشوند. عدد غالباً با اسم نامیده می نیز شمارشیکنند و صفت اعداد از نظر نحوی اغلب مانند صفات رفتار می
اند. لازم به ذکر است که صفات یکی از خصوصیات اسم است، عدد را نیز در طبقه صفت قرار دادهگر چگونگی که صفت بیانجاییبه عبارت دیگر، از آن

دون لی همان اعداد اصلی هستند که بشمارشی اص در این میان صفاتشوند: " اصلی، ترتیبی، کسری و توزیعی" که شمارشی خود به چهار نوع تقسم می
 . (166: 1382انوری،  ،)احمدی گیوی کنندم و معدود خود را بیان میروند و تعداد اسپیشوند و پسوند به کار می

 شود: در بررسی توالی عدد و اسم، عدد همیشه پیش از اسم ظاهر می     
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 دو کتاب      -29

ی وقتی عدد بیشتر از یک باشد، اسم یعن .آید. البته در این زبان، عدد و اسم باید از لحاظ شمار تطابق داشته باشنددر زبان ایتالیایی عدد پیش از اسم می
 شود.جمع بسته می

34-Stamattina essendo terminati sei giorni di sospensione…                                        د...وز تعلیق تمام شاز آن جا که امروز صبح شش ر  

 

 (1332، دبیرمقدم:13( توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی )مؤلفه 3

تفاده از کنند. اولین راه، اسمالکیت را به سه صورت در زبان فارسی بیان می»دانستن توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی در فارسی باید بدانیم که  برای
الِ م شود. در سومین شیوه، از عبارتِ بست به مایملک متصل میبست است. در این روش، واژهساخت اضافه است. دومین شیوه بیان مالکیت، با واژه

ای هستند که از بسیاری جهات صورت بینابینی های وابستهها صورتبستعنوان یک نکته کلیدی، واژه(. به111: 1893)ماهوتیان، « شوداستفاده می
ه را های صفتی و غیرههای اسمی، اضافها در زبان فارسی طبقات دستوری مختلفی مانند: ضمایر متصل، اضافهبستهای کامل و وندها را دارند. واژهواژه

نند. کهای ساده و ویژه تقسیم میبستها را به دو دسته، واژهبستهای میزبان متفاوتی اضافه شوند. این واژهتوانند به واژهدهند که میتشکیل می
رسی در زبان فا« را»بان متصل شوند، مانند بستی دارند که باید از نظر واجی به میزهای ساده هم صورت واژگانی کاملی دارند و هم صورت واژهبستواژه

های های ویژه دارای صورتبستهای ساده، واژهبسترود. برخلاف واژه به کار می- بستی آن به صورت که هم به صورت مستقل و هم به شکل واژه
ی های ضمیری )م، ت، ش، مان، تان، شان( در زبان فارسستبشوند، مانند پیهای میزبان اضافه میواژگانی کاملی نیستند و فقط به صورت وابسته به واژه

شود. این توضیحات بست ملکی در زبان فارسی پس از اسم ظاهر میمقدم، واژهشده از سوی دبیر های ارائه(. بر مبنای مثال19: 1833)راسخ مهند، 
 کند.ر مفهوم مالکیت و نحوه بیان آن کمک میدهنده تنوع و پیچیدگی ساختارهای نحوی در زبان فارسی است که در درک بهتنشان

 کتابم -89

 ام       کتاب خواندنی-83

 آید: در زبان ایتالیایی تکواژ ملکی پیش از اسم می

37- Forse anche tu hai la mia malattia. شاید تو هم بیماری مرا را داری                                                           .                                               

38-Hai abbandonato il tuo babbo, la tua mamma, le tue sorelle. .                                               کردیبابا، مامان، خواهرهایت را ترک  

 

 (1332، دبیرمقدم:21نما و جمله متمم)مؤلفه ( توالی متمم11

های توان گفت که "منظور بندهای وابسته فعل جمله پایه است که نقش نحوی فاعل، مفعول و دیگر نقشبندهای وابسته در زبان فارسی، می در توصیف
ین ا نما نشان داد. یکی ازتوان به کلمات ربط وابسته(. در بیشتر موارد، وابسته بودن بندهای پیرو را می198: 2558نحوی را به عهده دارند" )احدی، 

رود. به طور کلی، در زبان فارسی، متمم نما پیش از جمله به کار می« بند اصلی + متمم نما + بند پیرو»است و غالباً به صورت « که»کلمات ادات ربط 
 :شودمتمم واقع می
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 دانم }که او درس خوان است{   من می -39

                          ای که چه اتفاقی افتاده است؟                    شنیده -45

 آید.نما قبل از بند متمم میدر زبان ایتالیایی، متمم

41-sono cose che possono capire i ragazzi, queste .                                                     {چیزهایی هستند }که بچهها بتوانند بفهمند  

 )بند متمم )                                

 

 (1332، دبیرمقدم:22)مؤلفه  واژه( حرکت پرسش11

سان، کی، که، چرا، آیا، چه ،،کجا، کو، کدام، کدامین، چه )چه کسی، چه چیزی( چند، چقدر، کی»اند از: ها در زبان فارسی عبارتواژهپرسش
و « چند و کی» :اند: ساده مانندها از لحاظ ساختمان بر دو نوعروشن است که این پرسشواژه«. جور، مگر، هیچ، چطور، چندم، چندمین و چگونهچه

واژه را نوعی اسم پرسش  .(81: 1818،خیامپور) های مختلفی وجود داردمه دیدگاهبندی پرسشواژه در انواع کلدر طبقه«. جور و چقدرچه»: مرکب مانند
: 1811،گیویانوری و ) ؛خود بر سه قسم است: ضمیر، مبهمات و اسم استفهام ۀیه به نوبداند. از نظر او اسم بر دو قسم است: صریح و کنایه و اسم کنامی

ها واژهسشبندی دیگر پرها همراه اسم بیایند صفت و اگر تنها و بدون همراهی اسم بیایند، ضمیر پرسشی هستند. طبقهواژهمعتقدند که اگر پرسش) 131
ها، دو دسته از جملاتی پرسشی را بر اساس انتخاب آهنگ مشخص واژه(.  هنگام استفاده از پرسش31: 1891هاست )باطنی،بر اساس آهنگ ادای آن

دیگر جملاتی که انتخاب ۀ شوند. دستاست که حتماً با آهنگ خیزان ادا می« آیا، مگر و هیچ» ۀواژکرده است. یك دسته جملات پرسشی با سه پرسش
های فارسی در واژهو غیره مشمول این  افتان دسته هستند. پرسش« کجا، چرا، چگونه، کی»ها مانند: واژهشها اختیاری است. پرسآهنگ خیزان و در آن

نیز با ارائه ( 1813(. دبیرمقدم )91-38: 1819، آزاد دارند )دبیرمقدم و کلانتری نو در جای اصلی و ابقایی هستند و در عین حال ترتیب واژگانی ۀدور
 ماند: واژه در جای اصلی خود مینشان فارسی پرسشجملات بی ردهد که دان مینش( 83و  89های )المث

 ؟{کجاست}کتابخانه  پرسید -13

 ارسال کردید؟     چه کسیشما نامه را برای -18

       شود؟ باز می چگونهاین قفل  -11

 د.آیسشی مستقیم کلمه پرسشی حتما در اول جمله میآید. اما در پرمستقیم کلمه پرسشی بعد از فعل میدر زبان ایتالیایی در پرسش غیر

45-Chi e`? Chi mi vuole? کیه؟ کی با من کار داره؟                                                                                                                                                     

46-Dimmi perche` hai portato la bicicletta in casa?                                                                 به من بگو چرا دوچرخه را داخل خانه آوردی؟
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 های گروه اسمی در زبان فارسی و ایتالیاییمقایسه ویژگی -1جدول

های صوری نشانه زبان فارسی نوع توالی مؤلفه
 برای تشخیص

های صوری برای نشانه زبان ایتالیایی
 تشخیص

 - پیشین - پیشین / پسین توالی حرف اضافه و اسم 1

 - پسین - پسین توالی هسته اسمی و بند موصولی 2

 دارد پسین - پسین توالی مضاف و مضاف الیه 3

 دارد پیشین دارد پیشین / پسین توالی صفت و مبنای مقایسه 4

 دارد پیشین / پسین دارد پسین توالی موصوف و صفت 0

 - پیشین - پیشین توالی صفت اشاره و اسم 6

 - پیشین - پسین توالی حرف تعریف و اسم 2

 دارد پیشین دارد پیشین توالی عدد و اسم 8

 دارد وند پیشین دارد تکواؤ پسین توالی وند ملکی و اسم 9

 - پیشین - پیشین توالی متمم نما و جمله متمم 15

پرسشواژه در جای  - در جای اصلی خود واژهحرکت پرسش 11
 اصلی خود

- 

در هر دو زبان همواره مضاف الیه و بند موصولی  رود.بر اساس اطلاعات مندرج در جدول بالا: در هر دو زبان عدد و صفت اشاره قبل از اسم به کار می
گیرد و هم پس از آن اما در زبان ایتالیایی صفت پیش از مبنای اند پیش از صفت قرار تودر زبان فارسی مبنای مقایسه هم میگیرد. پس از اسم قرار می

در زبان فارسی این صفت بیانی همواره پس از  .شوندهای تفضیلی به صورت ساخت واژی ساخته میچنین در هر دو زبان صفتهم آید.مقایسه می
فت و نظر توالی ص دیگر، ازشوند. به عبارت ت بیانی گاهی قبل و گاهی بعد از اسم دیده میکه، در زبان ایتالیایی صفادر حالی شودموصوف واقع می

ترین تمایز صفت در زبان فارسی و ایتالیایی وجود جنس دستوری و شمار در زبان واژی مهملحاظ ساختموصوف در زبان ایتالیایی تنوع وجود دارد. به 
ی صفت در هر دو زبان داراشود. با وجود این، ونه مطابقت دستوری بین صفت و هستۀ اسمی مشاهده نمیکه در زبان فارسی هیچ گدرحالیایتالیایی 

 های وصفی, اسنادی و قیدی یکسانی است.شوند و از نظر نحوی دارای نقشصفت در هر دو زبان پس از اسم واقع می ،هایی است, برای مثالشباهت
ر فارسی صفات ملکی د آید. به عبارت دیگر،در زبان ایتالیایی تکواژ ملکی پیش از اسم میشود اما ظاهر می واژه بست ملکی در زبان فارسی پس از اسم

یکی حرف تعریف نکره ساز "ی "  دیگری حرف تعریف معرفه از" کسره" و جایگاه این دو حرف تعریف در زبان فارسی پس از اسم است:  معادلی ندارند.
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 در زبانماند. واژه در جای اصلی خود مینشان فارسی پرسشجملات بی رد آید.)چه معرفه چه نکره( قبل از اسم می فدر زبان ایتالیایی حرف تعری
حوی های نیژگیاکنون و آید.آید. اما در پرسشی مستقیم کلمه پرسشی حتما در اول جمله میمستقیم کلمه پرسشی بعد از فعل میایتالیایی در پرسش غیر

 دهیم: های جهان مورد مقایسه قرار میبا سایر زبانان فارسی را گروه اسمی در زب

 (129: 1392دبیر مقدم)های جهان، با اقتباس از گروه اسمی در  زبان فارسی معیار در مقایسه با سایر زبان -2جدول

 جمع 22 21 19 11 11 11 9 4 3 2 1 مؤلفه

 9 *   * * * * *  *  فعل پایانی قوی

 9  * *     * *  * فپایانی ضعیفعل

 8 *    *   *    میانی ضعیففعل

 1  * * *  * * * * * * میانی قویفعل

های مؤلفه بررسی شده در این پژوهش، در مقایسه با سایر زبان 11دهد که گروه اسمی درزبان فارسی از بین ( نشان می2-4اطلاعات مندرج جدول )
 توان نتیجهرا داراست بنابراین، با توجه به نتایج فوق، می (VOقوی)های فعل پایانی مؤلفه از مؤلفه 2و  (VOقوی)ی های فعل میانمؤلفه از مؤلفه 9جهان، 

 های فعل میانی قوی دارد.های جهان، تمایل به ردهزبان فارسی در مقایسه با زبان گرفت گروه اسمی در

 گیرد:های جهان مورد مقایسه قرار مییی با سایر زبانهای نحوی گروه اسمی در زبان ایتالیا( ویژگی3در جدول )

 های جهانگروه اسمی در زبان ایتالیایی در مقایسه با سایر زبان-3جدول

 جمع 22 21 19 11 11 11 9 4 3 2 1 مؤلفه

 3 *  * *  * *   *  فعل پایانی قوی

 3 * * *  *  * * *  * پایانی ضعیففعل

 3 *      *     میانی ضعیففعل

 11 * * * * * * * * * * * میانی قویفعل

های مؤلفه بررسی شده در این پژوهش، در مقایسه با سایر زبان 11دهد که گروه اسمی  درزبان ایتالیایی از بین ( نشان می3اطلاعات مندرج جدول )
توان ( را داراست بنابراین، با توجه به نتایج فوق، میVOقوی) های فعل پایانیمؤلفه از مؤلفه 6( و VOهای فعل میانی قوی)مؤلفه از مؤلفه 11جهان، 

ر از تهای فعل میانی قوی دارد که این تمایل زبان ایتالیایی بسیار قویهای جهان، تمایل به ردهدرزبان ایتالیایی در مقایسه با زباننتیجه گرفت گروه اسمی 
 زبان فارسی است.
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 گیرینتیجه 

طور ها به یکدیگر شباهت دارد. بهدهد که این گروه دستوری در بسیاری از جنبههای فارسی و ایتالیایی نشان میای گروه اسمی در زبانهبررسی مقایس
جز ند. بهگیرها پیش از اسم قرار میگیرند، با این حال، موارد استثنایی وجود دارد که وابستهها پس از هسته )اسم( قرار میکلی، در هر دو زبان، وابسته

ها پس از اسم نیز قرار شوند، هرچند در شرایط خاص ممکن است برخی از آنها معمولًا پیش از اسم ظاهر میالیه و بند موصولی، دیگر وابستهمضاف
د در فرآیند توانن تفاوت میهای ملکی در زبان فارسی به شکل موجود در زبان ایتالیایی است. ایگیرند. یکی از نکات مهم در این مقایسه، فقدان صفت

تر و ری سریعتواند به یادگیهای گروه اسمی در این دو زبان میها و تفاوتزبانان تأثیرگذار باشد. درک دقیق شباهتیادگیری زبان ایتالیایی برای فارسی
یل یادگیری شناسی زبان برای تسهاز ظرفیت موجود در حوزه ردهتوان ویژه در مراحل اولیه یادگیری، کمک کند. به بیان دیگر، میتر زبان ایتالیایی، بهآسان
رای شناسی، معیارهای صوری را بای در زبانهای مقایسهبرداری کرد. بررسیهای زبانی نیاز دارند، بهرههای دیگر که به نتایج پژوهشها و حتی رشتهزبان

رو، اهمیت انجام چنین سازند. از اینتر میوری را سادهاین معیارها درک مفهوم عناصر دست دهد وها ارائه میهای ساختاری زبانها و شباهتتعیین تفاوت
 تری از ساختارهای زبانی وساز درک عمیقتواند زمینهها نهفته است. این نوع تحقیقات میای بین زبانهایی در ارتقاء مطالعات محض مقایسهپژوهش

 آموزان و معلمان کمک کند تا با شناختتواند به زبانویژه، نتایج این مطالعه میهای مختلف باشد. بهری زبانهای آموزشی در یادگیهمچنین بهبود روش
های زبان ای گروه اسمی دربررسی مقایسه ابط نحوی میان اجزا فراهم آورند.تری از روبهتر ساختارهای زبانی، فرآیند یادگیری را تسهیل کنند و درک عمیق

ه )اسم( ها معمولًا پس از هستها به یکدیگر شباهت دارد. در هر دو زبان، وابستهدهد که این گروه دستوری در بسیاری از جنبهلیایی نشان میفارسی و ایتا
الیه ین شامل مضافی پیشهاگیرند. برای مثال، در زبان فارسی، وابستهها پیش از اسم قرار میگیرند. با این حال، موارد استثنایی وجود دارد که وابستهقرار می

ها به معنای خاصی اشاره دارند و نقش مهمی در ساختار معنایی جمله گیرند. این وابستهطور طبیعی پیش از اسم قرار میو بندهای موصولی هستند که به
اب من" عنوان مثال، در عباراتی مانند "کترند. بههای ملکی، نقش کلیدی داویژه در مواردی مانند صفتهای پیشین بهکنند. در زبان فارسی، وابستهایفا می

 طور مستقیم با اسم مرتبط هستند و به درکها بهدهند. این نوع وابستهوضوح هویت و مالکیت را نشان میهای پیشین )من و او( بهیا "دوست او"، وابسته
عنوان مثال، ها متفاوت است. بهوجود دارند، اما ساختار و نحوه استفاده از آن های پیشین نیزکنند.  در زبان ایتالیایی، وابستهبهتر معنای جمله کمک می

تواند بر های ساختاری می(. این تفاوت]کتاب ماری[  libro di Mariaگیرند، )مانند طور معمول پس از اسم قرار میهای ملکی بهدر ایتالیایی، صفت
تر د به یادگیری سریعتوانهای گروه اسمی در این دو زبان میها و تفاوتان تأثیرگذار باشد.  درک دقیق شباهتزبانفرآیند یادگیری زبان فارسی برای ایتالیایی

هیل یادگیری شناسی زبان برای تستوان از ظرفیت موجود در حوزه ردهویژه در مراحل اولیه یادگیری، کمک کند. به بیان دیگر، میتر زبان ایتالیایی، بهو آسان
رای شناسی، معیارهای صوری را بای در زبانهای مقایسهبرداری کرد. بررسیهای زبانی نیاز دارند، بهرههای دیگر که به نتایج پژوهشو حتی رشته هازبان

رو، اهمیت انجام چنین سازند. از اینتر میوری را سادهدهد و این معیارها درک مفهوم عناصر دستها ارائه میهای ساختاری زبانها و شباهتتعیین تفاوت
 تری از ساختارهای زبانی وساز درک عمیقتواند زمینهها نهفته است. این نوع تحقیقات میای بین زبانهایی در ارتقاء مطالعات محض مقایسهپژوهش

 آموزان و معلمان کمک کند تا با شناختانتواند به زبویژه، نتایج این مطالعه میهای مختلف باشد. بههای آموزشی در یادگیری زبانهمچنین بهبود روش
یشنهاد شده، پبا توجه به موارد مطرح بط نحوی میان اجزا فراهم آورند.تری از روابهتر ساختارهای زبانی، فرآیند یادگیری را تسهیل کنند و درک عمیق

ر ای مختلف معطوف شود تا درک بهتری از ساختارهای زبانی و تأثیههای پیشین و پسین در زبانهای آینده، توجه بیشتری به وابستهشود که در پژوهشمی
 ها حاصل گردد.ها بر فرآیند یادگیری زبانآن
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Abstract 

Linguistic typology is a branch of linguistics that studies the systematic differences and similarities among the world's 
languages, focusing on the comparison of their morphological and syntactic structures. One of the main topics in this field is 
word order, which serves as the basis for examining and classifying languages according to the arrangement and sequence of 
their structures. This study aims to identify the similarities and differences in the typological characteristics of noun phrases in 
Persian and Standard Italian based on typological components of word order. The analytical framework of this research is based 
on the structural arrangement components introduced in the works of Dabir-Moghaddam (2013) and Dryer (1992). Out of a 
total of 28 components presented in these studies, 11 components related to noun phrases have been examined. The results 
indicate that this grammatical group shows significant similarities in both languages in most cases. Generally, in both 
languages, dependents follow the head (noun), although there are exceptions where they precede the noun. Understanding the 
similarities and differences in noun phrases between the two languages can facilitate faster and easier language learning, 
especially in the early stages of acquiring languages such as Italian. Theoretically, conducting such research is of great 
importance in advancing purely comparative studies between languages. 
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